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2 SYMBOLS
Mise en garde contre des blessures graves, voire mortelles :

DANGER !

Met en garde contre un danger imminent !

AVERTISSEMENT !

Met en garde contre une situation potentiellement 
dangereuse !

Mise en garde contre les blessures légères ou moyennement 
graves :

ATTENTION !

Met en garde contre un risque potentiel !

REMARQUE ! 

Met en garde contre les dommages matériels ! 

Conseils et recommandations importants.

Renvoie à des informations dans ce manuel d’utilisation 
ou dans d’autres documentations.

 ▶ identifie une consigne pour éviter un danger.
 → identifie une opération que vous devez effectuer.

1 QUICKSTART
Le Quickstart contient des informations importantes.

 ▶ Lire attentivement le Quickstart et tenir compte des consignes 
de sécurité.

 ▶ Le Quickstart doit être mis à disposition de chaque utilisateur.
 ▶ La responsabilité et la garantie légale concernant les types 
2030, 2031, 2032, 2033 et 2037 sont exclues en cas de non-
respect des instructions figurant dans le Quickstart.

Le manuel Quickstart explique à l’aide d’exemples l’installation 
et la mise en service de l’appareil. Vous trouverez la description 
détaillée de l’appareil dans le manuel d’utilisation des types 
2030, 2031, 2032, 2033 et 2037 sur Internet sous :  
country.burkert.com

En cas de questions, veuillez contacter votre distributeur 
Bürkert.

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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3 UTILISATION CONFORME
L’utilisation non-conforme de l’appareil peut représenter des 
dangers pour les personnes, les installations à proximité et 
l’environnement.
L’appareil a été conçu pour la commande du débit de fluides 
liquides et gazeux. Les fluides autorisés sont répertoriés dans 
le chapitre « 6.2 Caractéristiques techniques générales » à la 
page 32.

 ▶ Les appareils peuvent uniquement être utilisés pour les 
fluides qui n’attaquent pas le corps et les matériaux du joint. 
Vous trouverez toutes les informations concernant la résis-
tance des matériaux aux fluides auprès de votre distributeur 
Bürkert ou sur Internet : country.burkert.com → resistApp 

 ▶ En atmosphère explosible, utiliser uniquement des appareils 
homologués pour cette zone. Ces appareils sont identifiés par 
une étiquette d’identification Ex séparée. Pour l’utilisation, res-
pecter les indications figurant sur l’étiquette d’identification Ex 
séparée et le manuel supplémentaire relatif aux atmosphères 
explosibles ou le manuel relatif aux atmosphères explosibles 
séparé.

 ▶ Pour l’utilisation, il convient de respecter les données, les 
conditions d’exploitation et les conditions d’utilisation autori-
sées. Ces indications figurent dans les documents contractuels, 
dans le manuel d’utilisation et sur l’étiquette d’identification.

 ▶ Protéger l’appareil des influences environnementales nocives 
(par ex. rayonnement, humidité de l’air, vapeurs etc.). En cas 
de doute, s’adresser à la filiale de distribution compétente 
pour clarification.

 ▶ Utiliser uniquement l’appareil en association avec les appa-
reils et composants étrangers recommandés et homologués 
par Bürkert.

 ▶ Les conditions pour un bon fonctionnement en toute sécurité 
sont un transport, un stockage et une installation dans les 
règles ainsi qu’une commande et un entretien minutieux.

 ▶ Utiliser l’appareil uniquement de manière conforme.

4 CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
FONDAMENTALES

Ces consignes de sécurité ne tiennent pas compte des événements 
et accidents pouvant survenir lors de l’installation, du fonction-
nement et de la maintenance.  
L’exploitant est responsable du respect des prescriptions locales de 
sécurité et de celles se rapportant au personnel.

Risque de blessures dû à une pression élevée et à la sortie 
de fluide.

 ▶ Couper la pression avant d’intervenir sur l’appareil ou sur 
l’installation. 

 ▶ Purger ou vider les conduites.
Risque d’éclatement en cas de surpression.

 ▶ Respecter les indications de l’étiquette d’identification rela-
tives à la pression de pilotage et du fluide max.

 ▶ Respecter la température du fluide autorisée.
Risque de blessures dû à un choc électrique (si 
composant électrique monté).

 ▶ Couper le voltage avant d’intervenir dans l’installation ou 
l’appareil. Empêcher toute remise en marche.

 ▶ Respecter les réglementations en vigueur pour les appareils 
électriques en matière de prévention des accidents et de 
sécurité.

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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Risque de blessures dû aux pièces en mouvement dans et sur 
l’appareil.

 ▶ Ne pas saisir des composants avec les mains dans les 
ouvertures.

Lésions auditives en raison d’un niveau sonore élevé.
En fonction des conditions d’utilisation, l’appareil peut produire 
des bruits forts.

 ▶ À partir d’un niveau sonore de 75 dB(A), porter des protections 
auditives pour travailler à proximité de l’appareil.

Surfaces chaudes et risque d’incendie.
En cas de mise en marche prolongée, la surface de l’appareil peut 
devenir chaude.

 ▶ Porter des gants de protection appropriés.
 ▶ Maintenir les matériaux et les supports facilement inflammables 
à l’écart de l’appareil. 

Sortie de fluide en cas d’usure de la membrane.
 ▶ Vérifier régulièrement qu’aucun fluide ne s’échappe de l’alésage 
de fuite.

 ▶ Si du fluide s’échappe de l’alésage de fuite, remplacer la 
membrane.

 ▶ Dans le cas de fluides dangereux, sécuriser les alentours de la 
fuite pour éviter les dangers.

Situations de danger générales.
Pour prévenir toute blessure, tenir compte de ce qui suit :

 ▶ Protéger l’appareil ou l’installation d’une mise en marche 
involontaire.

 ▶ Seul du personnel qualifié et formé doit effectuer les travaux 
d’installation et d’entretien.

 ▶ Exécuter les travaux d’installation et de maintenance unique-
ment avec l’outillage approprié.

 ▶ Transporter, monter et démonter l’appareil lourd le cas échéant 
avec une deuxième personne et des moyens appropriés.

 ▶ Garantir une remise en marche contrôlée, après interruption 
du processus. Respecter l’ordre : 
1. Établir l’alimentation électrique ou pneumatique. 
2. Activer l’alimentation en fluide.

 ▶ Utiliser l’appareil uniquement en parfait état et dans le res-
pect du manuel d’utilisation.

 ▶ Respecter les prescriptions de sécurité spécifiques à l’instal-
lation pour planifier l’utilisation et utiliser l’appareil. L’exploi-
tant de l’installation est responsable de l’utilisation et de la 
manipulation sûres de l’installation.

 ▶ Respecter les règles techniques généralement reconnues.
 ▶ L’évacuation d’air peut être encrassée par des lubrifiants dans 
l’actionneur.

Pour prévenir les dommages matériels sur l’appareil, respectez 
ce qui suit :

 ▶ Alimenter les raccords fluidiques seulement avec les fluides 
énumérés au chapitre « 6 Caractéristiques techniques ».

 ▶ Ne pas entreprendre de modifications sur l’appareil.
 ▶ Ne pas exposer l’appareil à des charges mécaniques.

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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5 INFORMATIONS GÉNÉRALES

5.1 Adresses
Allemagne

Bürkert Fluid Control Systems 
Sales Center 
Chr.-Bürkert-Str. 13-17 
D-74653 Ingelfingen 
Tél. : +49 (0)7940 - 10 91 111 
Fax : +49 (0)7940 - 10 91 448 
E-mail : info@burkert.com

International 
Les adresses de contact figurent aux dernières pages de la 
version imprimée du manuel Quickstart.
Également sur le site internet : country.burkert.com 

5.2 Garantie
La condition pour bénéficier de la garantie légale est l’utilisation 
conforme de l’appareil dans le respect des conditions d’utili-
sation spécifiées.  

5.3 Informations sur Internet
Vous trouverez le manuel d’utilisation et les fiches de données 
sur le type 2030, 2031, 2032, 2033 et 2037 sur Internet sur : 
country.buerkert.com

6 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

6.1 Normes et directives
L’appareil est conforme aux exigences applicables de la légis-
lation d’harmonisation de l’UE. En outre, l’appareil répond éga-
lement aux exigences de la législation du Royaume-Uni.
La version actuelle de la déclaration de conformité de l’UE/UK 
Declaration of Conformity répertorie les normes harmonisées 
qui ont été appliquées dans la procédure d’évaluation de la 
conformité.

6.2 Caractéristiques techniques 
générales

Fluide de commande gaz neutres, air

Fluides transportés Type 2030 : fluides pollués et agressifs 
Type 2031, 2032, 2033 et 2037 : 
fluides pollués, agressifs, très purs, sté-
riles et fluides à viscosité plus élevée

Position de montage Types 2030, 2031, 2032 et 2037 : 
Position de montage au choix, de préfé-
rence actionneur vers le haut.
Vanne de fond de cuve type 2033 : 
actionneur vers le bas

Matériaux et raccords : voir la fiche technique

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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6.3 Fonctions (F)
A

P

A

Fermée en position de repos par la force du 
ressort

B
P

A

Ouverte en position de repos par la force du 
ressort

I
P

A

Fonction de réglage par application alternée 
de la pression

6.4 Étiquette d’identification

Type

Fonction de commande
DN (taille du diaphragme)

Matériau du corps

Numéro d’identifi-
cation de l’appareil

2031  A  25,0  EPDM  VS 

 

M
a

d
e

 in
 G

e
rm

a
ny

00445286 W36LP

Pilot  5,5-7bar
TG44      Pmed       10bar

S/N 1060

Matériau du joint

Raccord de 
conduite, pression 
du fluide max.
Pression de pilotage
Numéro de série

6.5 Informations sur le corps de vanne en 
acier forgé

Numéro de lot

Logo de la société

Matériau

Pression nominale

Numéro de pro-
duction/numéro de 
série

Angle de vidange 
automatique

Texte spéci-
fique au client 
(facultatif)

Diamètre nominal  
des connexions et 

dimensions des tubes
XXXXXXXXXX

XX F

1.4435/316L(VS)
PN16/CWP150

XXXXXXXX/XXX

XXXXXX
XXXX

6.6 Informations sur le corps de 
déformation de tuyaux (VP)

1.4435
316L(VP) XXXXXXXX

XXXXXXXXXX

PN16 / CWP150

XXXXXXXX / XXX
XXXX / XXXXXX

Matériau Masse 
fondue

Logo de la 
société

Pression 
nominale

Taille nominale des 
connexions et dimen-
sions de tube

Angle auto-vidangeable/
texte spécifique au client 
             (en option)

Numéro de fabrication/
numéro de série

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037

français



34

Caractéristiques techniques

6.7 Conditions d’utilisation

AVERTISSEMENT !

Risque d’éclatement en cas de surpression. 
À l’éclatement de l’appareil, le fluide peut entraîner des bles-
sures, des brûlures par acide ou des ébouillantages.

 ▶ Ne pas dépasser la pression de pilotage et du fluide 
maximale. Respecter les indications sur l’étiquette 
d’identification.

 ▶ Respecter la température ambiante et la température du 
fluide.

Température ambiante pour les actionneurs :

Matériau Taille d’actionneur Ø Température
PA 40…125 mm -10… 60 °C

PPS
40…80 mm +5… +140 °C

100 mm, 125 mm +5... +90 °C  
(court jusqu’à +140 °C)

Température du fluide pour le corps :

Matériau du corps Température
Acier inoxydable -10… +150 °C
PVC-U (voir diagramme PT « Fig. 1 ») +10… +60 °C
PVDF (voir diagramme PT « Fig. 1 ») -20… +120 °C
PP (voir diagramme PT « Fig. 1 ») +10… +90 °C

Température du fluide pour les membranes :

Les températures du fluide spécifiées ne s’appliquent 
qu’aux fluides qui n’attaquent pas les matériaux de la 
membrane ou qui ne les font pas gonfler.
Le comportement du fluide par rapport à la membrane peut 
changer en fonction de la température de fluide.
Les propriétés de fonctionnement, en particulier la durée 
de vie de la membrane peuvent se détériorer lorsque la 
température du fluide augmente.
Ne pas utiliser les membranes comme éléments d’arrêt 
pour la vapeur.

Matériau Température Remarques

EPDM (AB) -10… 
+130 °C

Stérilisation à la vapeur  
jusqu’à +140 °C/60 min

EPDM (AD) -10… 
+143 °C

Stérilisation à la vapeur  
jusqu’à +150 °C/60 min

FKM (FF) 0… +130 °C pas de vapeur/chaleur sèche  
jusqu’à +150 °C/60 min

PTFE (EA) -10… 
+130 °C

Stérilisation à la vapeur  
jusqu’à +140 °C/60 min

Advanced 
PTFE (EU)

-5… +143 °C Stérilisation à la vapeur  
jusqu’à +150 °C/60 min

Gylon (ER) -5… +130 °C Stérilisation à la vapeur  
jusqu’à +140 °C/60 min

Tab. 1 : Température du fluide pour les membranes

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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Diagramme pression-température pour corps de vanne en 
plastique
Pression du fluide admissible en fonction de la température du 
fluide pour les corps de vanne en plastique :
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Fig. 1 : Diagramme pression-température pour corps de vanne en plastique

Les informations du diagramme pression-température 
sont importantes pour le choix des matériaux. 
Respecter la pression du fluide en fonction de la tempé-
rature du fluide !

Pression de pilotage admissible :
Taille de 

l’actionneur ø 
[mm]

Matériau 
d’actionneur

Pression de 
pilotage 

min. [bar]

Pression de 
pilotage 

max. [bar]
40…100 PA 2 10

125 PA 2 7
40…125 PPS 2 7

Pression de pilotage avec fonction A :
Les valeurs sont valables pour les corps en :
 • Plastique
 • Acier inoxydable : matériau du bloc, forgés ou moulés et corps 

de déformation de tuyauterie

Diamètre 
nominal DN 

(Taille de 
membrane)

Taille de l’ac-
tionneur 
ø [mm]

Pression de pilotage [bar] 
pour pression du fluide 1)

0 bar maximum

8 40 5 4

15 50 5 3,5
63 5 4

20 63 5,5 4
80 5 4

25 63 5 4,5
80 5,5 4,5

32 100 5,5 4

40 100 5,5 4
125 5,5 4

50 100 5,5 3,5
125 5,5 3

65 125 5,5 4,5
Tab. 2 : Pression de pilotage FA

1)   Les données approximatives, les valeurs exactes sont indi-
quées sur l’étiquette d’identification.

La pression de pilotage minimale requise Pmin avec la fonction B 
et I dépend de la pression du fluide.

Vous trouverez les diagrammes de pression dans le 
manuel d’utilisation sur Internet country.burkert.com.

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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7 INSTALLATION
DANGER !

Danger dû à la haute pression.
 ▶ Avant de desserrer les conduites ou les vannes, couper la 
pression et purger les conduites.

Danger dû à la tension électrique.
 ▶ Avant d’intervenir dans l’appareil ou l’installation, couper la 
tension électrique et empêcher toute remise sous tension par 
inadvertance.

 ▶ Respecter les réglementations en vigueur pour les appareils 
électriques en matière de prévention des accidents et de 
sécurité.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure dû à un montage non conforme.
 ▶ Le montage doit être effectué uniquement par du personnel 
qualifié et habilité disposant de l’outillage approprié.

Risque de blessures dû à la mise en marche involontaire de 
l’installation et le redémarrage non contrôlé.

 ▶ Empêcher tout actionnement involontaire de l’installation.
 ▶ Garantir un redémarrage contrôlé après l’installation.

ATTENTION !

Risque de blessures dû à un appareil lourd.
Lors du transport ou des travaux d’installation, un appareil 
lourd peut chuter et occasionner des blessures.

 ▶ Transporter, monter et démonter l’appareil lourd le cas 
échéant uniquement avec l’aide d’une deuxième personne.

 ▶ Utiliser des outils appropriés.

7.1 Positions de montage
En fonction du corps de vanne, les positions de montage des 
vannes à membrane sont différentes.

7.1.1 Position de montage de la vanne à 2/2 voies
Position de montage : au choix, de préférence actionneur vers le 
haut.

Installation pour la détection des fuites

L’un des alésages dans le socle membrane destiné à la 
surveillance des fuites doit se trouver au point le plus bas.

Assurer la vidange automatique

L’installateur et l’exploitant sont responsables de garantir 
la vidange automatique.

Lors du montage, les points suivants relatifs à la vidange auto-
matique doivent être respectés :
 • Angle d’inclinaison de la tuyauterie :

  L’installateur et l’exploitant sont responsables de l’angle d’in-
clinaison de la vanne à membrane. L’angle d’inclinaison doit 
correspondre à l’angle d’inclinaison de la tuyauterie.

  Pour la tuyauterie, nous recommandons un angle d’inclinaison 
selon la norme ASME BPE en vigueur.

 • Angle de vidange automatique pour les corps de vanne :
  L’angle de vidange automatique (α) dépend de la taille du 

corps de vanne (taille de la membrane) ainsi que du diamètre 
intérieur du raccord de conduite (DN).

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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  L’angle de vidange automatique est indiqué comme valeur 
sur les corps de vanne en acier forgé (VS) et sur les corps de 
déformation de tuyaux (VP) (voir chapitre « 6.5 » et « 6.6 »).

  Le marquage sur le raccord de conduite des corps de vanne 
sert à faciliter l’orientation (voir « Fig. 2 »). Le marquage doit 
être orienté vers le haut. 

  L’angle de vidange automatique effectif doit être réglé avec un 
outil de mesure adapté. 

Pour les corps de vanne sans spécification d’angle, les spécifica-
tions de l’angle de vidange automatique se trouvent sur Internet 
à l’adresse suivante : 
www.buerkert.de Type/Manuels/Instructions complémentaires 
« Spécifications des angles pour la vidange automatique ».

      

Angle d’inclinaison 
de la tuyauterie

Marquage de l’angle de 
vidange automatique

vers le haut

α

Fig. 2 : Position de montage pour la vidange automatique du corps de 
vanne

En cas de doute, veuillez contacter votre distributeur Bürkert.

7.1.2 Position de montage de la vanne en T 
Type 2032

Installation pour la détection des fuites

L’un des alésages dans le socle membrane destiné à la 
surveillance des fuites doit se trouver au point le plus bas.

Recommandation pour l’installation des vannes en T dans les 
conduits en boucle :
Pour l’alimentation d’un fluide : Pour le soutirage d’un fluide :

Fig. 3 : Position de montage type 2032

7.1.3 Position de montage de la vanne en Y 
Type 2037

Installation pour la détection des fuites

L’un des alésages dans le socle membrane destiné à la 
surveillance des fuites doit se trouver au point le plus bas.

Recommandation pour l’installation des vannes en Y dans les 
installations :

Pour l’alimentation d’un fluide : Pour le soutirage d’un fluide :

Fig. 4 : Position de montage type 2037

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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7.2 Montage dans la tuyauterie

7.2.1 Activités de préparation
 → Nettoyer les tuyauteries 

(matériau du joint, copeaux de métal, etc.).
 → Soutenir et aligner la tuyauterie.
 → Veiller à ce que les tuyauteries soient alignées.

Le sens de l’écoulement est arbitraire.

En cas d’utilisation dans un environnement agressif, nous 
recommandons de dévier tous les raccords pneumatiques 
libres dans une atmosphère neutre en utilisant un flexible 
pneumatique.

7.2.2 Souder ou coller les corps de vanne 
types 2030, 2031, 2032 et 2037 dans la 
tuyauterie

Le montage comprend les étapes suivantes :
1. Démontage de l’actionneur avec membrane, voir chapitre 
« 7.3 ».
2. Souder ou coller le corps de vanne dans la tuyauterie.

 → Après avoir soudé ou collé, lisser la surface du corps de 
vanne si nécessaire en le ponçant.
 → Nettoyer minutieusement le corps de vanne.

3. Montage de l’actionneur avec membrane, voir chapitre « 7.4 ».

7.2.3 Souder le corps de fond de cuve type 
2033

Respecter l’ordre :
1.  Souder le corps de fond de cuve au fond de la cuve 

avant d’installer le récipient. Le soudage sur un réci-
pient déjà monté est possible mais plus difficile. 
Attention : souder le corps de fond de cuve au centre 
au fond de la cuve afin de permettre une vidange 
optimale du récipient.

2.  Souder le corps de fond de cuve dans les tuyauteries.

Conditions de montage
 → Veiller à ce que les tuyauteries soient alignées.
 →  Soutenir et aligner la tuyauterie. Pour la vidange automatique, 

nous recommandons les angles d’inclinaison de la tuyauterie 
selon l’ASME BPE en vigueur. 

DANGER !

Danger dû à la haute pression. 
 ▶ Avant de desserrer les conduites ou les vannes, couper la 
pression et purger les conduites.

Respecter les informations relatives au récipient et les 
instructions de soudage de la norme ASME VIII Division I.
Avant de commencer le soudage, vérifier le numéro de 
charge indiqué sur le certificat du fabricant 3.1 fourni.

Respecter les lois en vigueur dans le pays en ce qui concerne 
la qualification des soudeurs et le soudage.

Type 2030, 2031, 2032, 2033, 2037
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1. Souder le corps de fond de cuve sur le fond de la cuve.

REMARQUE

Lors du soudage, veiller à :
 ▶ Utiliser uniquement du matériel de soudage approprié au 
corps de fond de cuve.

 ▶ La vanne de fond de cuve ne doit pas entrer en collision avec 
une autre partie de l’équipement. Il doit être possible de monter 
et de démonter l’actionneur sans problème.

2. Souder le corps de fond de cuve dans la tuyauterie.

 →   L’installation doit être réalisé sans tensions et en pré-
sence d’un faible niveau de vibrations.

Après la soudure :
 → Monter l’actionneur avec membrane.

7.3 Démonter l’actionneur avec la 
membrane du corps de vanne

Procédure pour la fonction A
 → Appliquer de l’air comprimé sur le raccord d’air de pilotage 

inférieur (voir « Fig. 5 ») (valeur indiquée sur la plaque signa-
létique).  
Cela est nécessaire pour garantir que la membrane se 
détache du corps et ne soit pas endommagée.

 → Desserrer les vis du corps en croix et retirer l’actionneur avec 
la membrane du corps de vanne.

Procédure pour la fonction B et I
 → Desserrer les vis du corps en croix et retirer l’actionneur avec 

la membrane du corps de vanne.

Raccord d’air de pilotage inférieur 
(pour FA et FI)

Raccord d’air de pilotage supérieur 
(pour FB et FI)

Fig. 5 : Raccord d’air de pilotage

7.4 Monter l’actionneur avec membrane 
sur le corps de vanne

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures dû à un appareil endommagé ou à un 
dysfonctionnement.
Le non-respect du couple de vissage peut endommager l’ap-
pareil ou entraîner des dysfonctionnements.

 ▶ Respecter le couple de vissage (voir « Tab. 3 »). 

REMARQUE ! 

Pour membrane avec raccord fileté : 
Si la broche est sous tension, la membrane peut être 
endommagée.

 ▶ Visser la membrane à la main dans un premier temps puis la 
desserrer d’un demi tour dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre.

Procédure pour la fonction A
 → Appliquer de l’air comprimé sur le raccord d’air de pilotage 

inférieur (voir « Fig. 5 ») (valeur indiquée sur la plaque 
signalétique). 
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 → Poser l’actionneur avec membrane sur le corps.
 → Serrer légèrement en croix les vis du corps jusqu’à ce que la 

membrane soit en contact entre le corps et l’actionneur. 
Ne pas encore serrer les vis à fond.

 → Activer deux fois la vanne à membrane pour garantir que la 
membrane est bien en place.

 → Serrer respectivement en croix les vis du corps sans appliquer 
de pression en trois étapes (à 1/3 env., 2/3 env. et 3/3 du couple 
de vissage, selon « Tab. 3 »). Le pourtour de la membrane doit 
reposer uniformément contre l’actionneur et le corps et être 
comprimée.

Procédure pour les fonctions B et I
 → Poser l’actionneur avec membrane sur le corps.
 → Serrer légèrement en croix les vis du corps, sans appliquer de 

pression, jusqu’à ce que la membrane soit en contact entre le 
corps et l’actionneur. Ne pas encore serrer les vis à fond.

 → Appliquer de l’air comprimé sur le raccord d’air de pilotage 
supérieur (valeur indiquée sur la plaque signalétique) (voir 
« Fig. 5 »).

 → Activer deux fois la vanne à membrane pour garantir que la 
membrane est bien en place.

 → En appliquant de la pression, serrer les vis du corps en croix en 
trois étapes (environ 1/3, environ 2/3, 3/3 du couple de vissage, 
selon « Tab. 3 »). Le pourtour de la membrane doit reposer uni-
formément contre l’actionneur et le corps et être comprimée.

Diamètre 
nominal DN 
(Taille de 
membrane)

Couples de vissage pour les membranes [Nm]
VS, PP, PVC, PVDF, VG VA et VP
EPDM/
FKM 

PTFE/ 
PTFE avancé/
PTFE laminé  

EPDM/
FKM

PTFE/ 
PTFE avancé/
PTFE laminé

8 2 2,5 2,5 2,5
15 3,5 4 3,5 4
20 4 4,5 4 4,5
25 5 6 7 8
32 6 8 8 10
40 8 10 12 15
50 12 15 15 20
65 20 30 20 30

Tab. 3 : Couples de vissage pour la membrane

Une tolérance de +10 % du couple de vissage respectif s’ap-
plique à toutes les valeurs.

7.5 Raccordement du fluide de pilotage
Fonction A :

 → Raccorder le fluide de commande au niveau du raccord 
inférieur.

Fonction B :
 → Raccorder le fluide de commande au niveau du raccord 

supérieur.
Fonction I :

 → Raccorder le fluide de commande aux raccords inférieur et 
supérieur (voir « Fig. 5 » à la page 39). 
Une pression au niveau du raccord supérieur ferme la vanne. 
Une pression au niveau du raccord inférieur ouvre la vanne.
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8 TRAVAUX DE MAINTENANCE

8.1 Actionneur
Si les consignes de ce manuel d’utilisation sont respectées lors de 
l’utilisation, l’actionneur de la vanne à siège droit fonctionne sans 
nécessiter aucune maintenance.

8.2 Pièces d’usure de la vanne à 
membrane

Les pièces d’usure soumises à une usure naturelle sont :
 • Joints  • Membrane

 → En cas de fuites, remplacer la pièce d’usure concernée par une 
pièce de rechange correspondante.

 → Contrôles réguliers de l’alésage de décharge

Socle membrane

Raccord de 
conduite

Alésage de décharge 
(pour la surveillance des 

fuites)
Membrane

Corps de vanne

Pour la maintenance et les réparations, voir le manuel 
d’utilisation (DN8-DN65) sur country.burkert.com.

Une membrane en PTFE déformée peut entraîner une 
réduction du débit.

8.3 Intervalles de contrôle
Les travaux de maintenance suivants sont requis pour la vanne à 
membrane.

 → Après la première stérilisation à la vapeur ou si nécessaire, 
resserrer les vis du corps en croix.

 → Après un maximum de 105 manœuvres, vérifier l’usure de la 
membrane.

Les milieux boueux et abrasifs exigent des intervalles de 
contrôle plus courts.

9 TRANSPORT, STOCKAGE, 
ÉLIMINATION

REMARQUE ! 

Dommages dus au transport et au stockage.
 ▶ Transporter l’appareil à l’abri de l’humidité et des impuretés 
et dans un emballage résistant aux chocs. 

Température de stockage autorisée : -40… +55 °C.

Élimination écologique 

 ▶ Respecter les réglementations nationales en 
matière d’élimination et d’environnement.

 ▶ Collecter séparément les appareils électriques 
et électroniques et les éliminer de manière 
spécifique.

Pour plus d’informations, consulter le site country.burkert.com.
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